Sepher Yoseph (Luke)
Chapter 11
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1. way’hi mith’palel b'magom ‘echad uk’kaltho

wayo’'mer ‘echad mital’'midayu lam’denu I’hith’palel
ka’asher limed gam-Yahuchanan ‘eth-tal’midayu.

Luke11:1 It happened that '1¢c was praying in a certain place,
and when He finished, one of His disciples said , ¢ (Master),
teach us to pray, just as Yahuchanan also taught his disciples.”
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0s €madoaTo, €LTEV TIS TOV pabdnTdv adTod mpos avTov, Kipie, didatov
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1 Kai egeneto <1 t9 topo tini proseuchomenon, hos epausato,

and it came about a certain place praying, as He stopped,
eipen tis ton mathéton autou , ,

said a certain one of His disciples , ,

didaxon heémas proseuchesthai, kathos kai Ioannés edidaxen tous mathétas autou.
teach us to pray, just as also John taught his disciples.”
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2. wayo’'mer hem ki thith’palalu ‘im’ru ‘Abinu ( shamayim) yith’qadash
sh’meak tabo’ mal’kutheak (ye aseh r’'tson’ak shamayim ken ba’arets).
Luke11:2 He said to them, * you pray, say, ‘Our Father { is in the heavens},

may Your name be sanctified. Your kingdom come.
{as Your will be done in the heavens, so in earth}.”

2> elmev 8¢ adTols, "Otav mpooeiynobde AéyeTe,
IlaTep Mpdv 6 év Tols ovpavols, aytachiTw T0 Svopd cov éNBéTw ) Baotdela oov:
venbnTo 0 BeAMpA cov, ws év oVpavd, kal €m THs yTs.
2 eipen de autois, proseuchéesthe legete,
and he said to them, ¢ you pray say,

Pater émon [ tois ouranois], hagiasthéto to onoma sou;
Our Father, the heavens, let be held in reverence Your name.
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eltheto hé basileia sou. [Geéthéto to thelema sou,
Let come Your kingdom. Let be done Your will

ourano, kai tes ges.]
the heavens, also the earth.”
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3. ‘eth-lechem chugenu ten-lanu yom yom.

Luke11:3 “Give us the bread that is our allotment each day.”
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3 ton epiousion didou hémin to kath’ hémeran;

“ daily give to us each day.”
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4. um’chal-na’ “al-chato’thenu ki moch’lim gam-‘anach’nu I'20! hachayab lanu
w’al-t’bi’enu lidey nisayon (ki ‘im~-hatsilenu ~hara®).

Luke11:4 “Please forgive us our sins, we also forgive 2!l them who are indebted
us. And lead us not the hand of testing. {But deliver us what is evil.}”

\ e ~ \ e 4 e ~ \ \ 9 \ 7’ \ 9 ’ e ~
4> kal ddes v Tas apapTias MOV, kal yap avTol ddlopev mavTl opellovTt Mpiv:
Kal [LT) ELOEVEYKTS MAS €LS TELPAORLOV, GAAQ poal TLas Ao ToD movmpod.

4 kai aphes hémin tas hamartias hémon,
“and forgive us our sins,

kai autoi aphiomen opheilonti hémin;
indeed we ourselves are forgiving being indebted to us.
kai me eisenegkés hémas eis peirasmon, [alla pusai tou ponérou].
And may you not lead us temptation, but deliver evil.”
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5. wayo’mer hem mi bakem =lo ‘oheb w'hala’k uba’ ‘clayu
chatsoth halay’lah w’amar ‘elayu y’didi hal’'weni sh’lsheth - .
Luke11:5 He said to them, “Which of you shall have a friend would come to him

midnight and says to him, ‘My dear friend, loan me three loaves of st

5> Kal eimev mpos adTovs, Tis €€ Opdv €€er pldov kal mopedoeTar
TPOS aDTOV PLecOVUKTLOV Kal el avT®, Pide, ¥pToov pou Tpels dpTous,
5 Kai eipen autous, Tis ex hymon hexei philon
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and he said to them, “Who you shall have a friend

kai poreusetai auton mesonyktiou kai eipé auto,
and shall come to him at midnight and say to him,

Phile, chréson moi treis s
friend, lend to me three e
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6. ki-‘ohabi ba’ ‘elay ~hadare’k w'li ‘eyn~ soom 'phanayu.
Luke11:6 “because my friend has come to me aroad,
and | do not have enough (0 offer of him.”
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<6> émeLd) Pthos pov mapeyéveTto €€ 06800 TPoS e kal ovk éxw 6 mapabfow adTH:

6 epeidé philos mou paregeneto ¢x hodou me
“because my friend arrived a journey to me
kai ouk echo auto;
and I do not have him.”
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7. w’hu’ mibayith ya aneh w'yo’mar ‘al-togi eni i=k’bar nis’g’rah hadeleth

wiladay shok’bim adi lo’~‘ukal lcqum w' atheth 'ak.

Luke11:7 “But the house he would answer and say,

‘Do not make me move, the door is already closed

and my children are lying me . I am not able 0 get up and to give it (0 you.””
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7> kaketvos éomwbev dmokpLbels elmrn, M) poL komovs mapeye-
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73 M Bbpa kékAeroTar kal Ta maLdla pov pet’ €Lod els TNV KolTMV elotv-
oV dVvapal dvaoctas Sodval oot.

7 kakeinos esothen apokritheis eipé, Mé moi kopous pareche;
and that one within having answered may say, do not me troubles cause.

ede he thyra kekleistai kai ta paidia mou emou eisin;
Already the door has been shut and my children me are.

ou dynamai anastas dounai soi.
I am not able having arisen to give to you anything.
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8. ‘omer kem gam ki lo’-yaqum 'atheth-lo "al- ‘ohabo yaqum
“azuth panayu w'yiten-lo k2« -tsar’ko.
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Luke11:8 “I say (0 you, even he would not get up o give it (o him
just his friend, of insolence he shall get up
and give him he needs.”

)4 e ~ 9 \ 9 4 9 ~ 9 \ \ \ o 7 9 ~
&> Aéyo Vv, €l kal oV dboel AT dvaoTas dia TO elvar ptAov adTod,
/ \ 7’ ~ \ ’ ~ e /
dua ye v availderav adTod éyepbels dwoel adT® Sowv xpnler.

8 legd hymin, ei kai ou dosei aut) anastas
“I say to you, even if he shall not give to him having arisen

dia to philon autou, dia ¢ tén anaideian autou

because a friend of him, because of his persistence
egertheis dosei auto chréezei.

having arisen he shall give to him he needs.”
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9. w'gam- ‘omer lakem sha’alu w'yinathen lakem
dir’'shu w'thim’tsa’u diph’qu w'yvipathach lakem,
Luke11:9 “I also say to you, ask, and it shall be given to you.
Seek, and you shall find. Knock, and it shall be opened you.”
D> kayw Vpiv Aéyw, alTelTe kal dobfoeTar Vv, [nTeiTe
Kal eVpoeTe, KPOVETE KAl dvoLyfoeTal VLLv:
9 hymin lego, aiteite kai dothésetai hymin, zéteite kai heurésete,

and | tell you, ask, and it shall be given to you, seek, and you shall find,

krouete kai anoigésetai hymin;
knock and it shall be opened to you.
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10. ~hasho’el y’qabel w’hadoresh yim'tsa’ w’hadopheq yipathach=lo.

Luke11:10 ¢ who asks shall receive. One who seeks, shall find.
One who knocks, it shall be opened him.”
10> més yap 6 altdv AapPavel kal 6 {nTdv edplokel kal T® kpovovTL dvory[foletal.
10 ho aiton lambanei kai ho zéton heuriskei
“ asking, receives and the one seeking, finds

kai tg krouonti anoig[és]etai.
and to the one knocking it shall be opened.”
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1. umi ha’ab yish’al mimenu b’no w’nathan-lo ‘aben
w'im~dag hayiten-lo nachash tachath hadag.

Luke11:11 “What father , i the son shall ask him for would give him
a stone? And a fish, would give him a snake instead of a fish,?”

A1> Tiva 3¢ €& Hpdv Tov maTépa alTnoel 6 vios LxBvv,
\ 9 \ 9 /4 b4 9 ~ 9 ’ °
kat avTi LxBvos by adTd emdmoer;
11 tina de ex hymon ton patera aitései ho huios ichthyn,
“and what you father is there shall ask the son for a fish,
kai anti ichthuos ophin aut) epidosei?
and instead of a fish a snake shall give to him?”

:99P0 vYxAa Ani 3 vI4WAY w4 02
137PY A9 1303 O8N TID IR
12. =yish’alenu hayiten-lo “aq’rab.
Luke11:12 « he asks him for , would give him a scorpion?”
2> 7| kal alToeL Gov, émdnoel adTd okopmiLov;
12 ¢ kai aitesei , epidosei auto skorpion?
“or even if he shall ask for , shall he give to him a scorpion?”
WYaY 9l xy98 xpyx¥ xx/ Waoai Waoqy Wx4-Y3 13
YX4Y WA L4Wd waPa PraTx4 Yx yAywasyy 943 1y-J4
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13. hen~ hara’im yod’"im |ctheth matanoth toboth ['b’neykem

‘aph-ki ha’ab =hashamayim yiten ‘eth- sho’alim .
Luke11:13 “See, who are evil, know how (o give good gifts to your children. Even
more so the Father of the heavens shall give those who ask ”

9 o e ~ \ e ’ ” 4 9 \ ’ ~ ’
<13> €l oVv VpLels movmpol VmhpyovTes otdaTe dopaTa dyaba ddévar Tols Tékvors

e ~ ’ ~ e \ e 9 9 ~ ’ ~ [ ~ 9 ~ 9 ’
VROV, TOow paAdov 0 matnp [0] €€ oVpavod Swoer mvedpa dyrov Tols alTodoLy avTOV.

13 ei oun ponéroi hyparchontes oidate domata agatha didonai tois teknois hymon,
“if therefore , being evil ones know good gifts to give to your children,

posg mallon ho patér [ho] ¢x ouranou
how much more the father the heavens

dosei tois aitousin
shall give to the ones asking e
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14. wa hayom way’garesh shed w’hu’ ‘ilem
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way’hi yatsa’ hashed way’'daber ha'ilem wayith’'m’hu ha am.

Luke11:14 And on a day, He was driving out a demon that it was mute.
And it came to pass, the demon came out, the mute man spoke,
and the people were amazed.

14 Kat ﬁv éKBd)\)\mv S(up.(')vwv [kal adTo ﬁv] chl)(')v-
€yéveTo 8¢ Tod darpoviov €EeABovTos éNaAmoev 6 kwdos kal €ébadpacav ol SyAot.
14 Kai én ekballon daimonion [Kkai eén] kophon;
and He was casting out a demon and it was mute.
egeneto de¢ tou daimoniou exelthontos elalesen ho kophos
And it came to pass the demon having come out spoke the mute
kai ethaumasan hoi ochloi.
and were amazed the crowds.
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HAawa-x4d wely
RIT OO T 9131-5Ya3 1N WN oTn whnw

ZD’TWU'D&S Wﬁ]j:
15. w'yesh mechem ‘am’ru b’'Ba”al-Z’bul sar hashedim hu’
m'garesh ‘eth-hashedim.

Luke11:15 There were some of them said, “/2v Baal Zebul, the ruler of the demons,
He drives out demons.”

5> Twves 8¢ &€ adTdv elmov,

"Ev BeeAleBovA 0 dpyovT TdV Sarpoviov ékfdAder Ta darpdvia

15 tines auton eipon, I'n Beelzeboul tg archonti ton daimonion
some of them said, “y Beelzeboul the ruler of the demons

ekballei ta daimonia;
He casts out the demons.”
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16. w'yesh nisuhu wayish'alu mi ‘oth ~hashamayim.
Luke11:16 There were some tested Him and asked
for a sign the heavens.

16 %4 \ ’ ~ b 9 ~ 9 / 9 9 ~
<16> €tepor 8¢ merpalovTes ompelov €€ ovpavod élNTovv map’ avTod.

16 heteroi de peirazontes sémeion ¢x ouranou ezetoun .
and others testing Him, a sign the heavens they were seeking
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17. w'hu’ yada® ‘eth-mach’sh’botham wayo’mer hem
=mam’lakah hanechelaqah al-"ats’mah techareb ubayith «l-bayith yipol.

Luke11:17 knew their thoughts and said to them, ¢ kingdom divided itself
shall be destroyed, and a house shall fall a house.”

9\ A\ QN Y A \ ’ o 9 ~
A7> adTos 3¢ eldws adTOV Ta SiavonpaTa eLmev adTols,

~ ’ 219 ¢ \ ~ 1) ~ \ o 9\ 0 4
IHaoca Baolela éd’ €avtny Sapepiobeioa epmpodTat kal oikos €mi oikov TLTTEL.

17 eidos auton ta dianoémata eipen autois, basileia heauten
having known their thoughts said to them, « kingdom itself
diameristheisa erémoutai kai oikos oikon piptei.
having been divided is laid waste and a house divided a house falls.”

XYY Jryx ayya-4 wyro-do eluiy4 yewa-yv s
Wrawa-xqg Ay4g Wy Jram-Jo9aw Yxqy4 2y
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18. w'gam-~hasatan ~-nechelaq al-"ats’mo eyhahah tlhon mam’lah’to

‘amar’tem Ba“al-Z’bul m’garesh ‘eth-hashedim.
Luke11:18 « the satan is divided himself, how then shall his kingdom
remain firm? you say Baal Zebul ! drive out the demons.”

18> €l 8¢ kai 0 LaTavis €’ éavTov duepepiobdn, mds otabfoeral 7 Baollela adToD;
&1L Aéyete év BeeAlefodA ékBaAdew pe ta Sarpova.
18 ¢ de kai ho Satanas heauton diemeristhé, pos stathésetai hé basileia autou?

“and ' also Satan himself was divided, how shall stand his kingdom?

legete en Beelzeboul ekballein me ta daimonia.
you say Beelzeboul that I cast out the demons.”
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19. w'imn= m’garesh ‘eth-hashedlm Ba al-z’bul b’neykem hemm garashlm
‘otham “al-ken hemah yih'yu shoph’teykem.

Luke11:19 “And drive out the demons by Baal Zebul,
do your sons drive them out? Therefore they shall be your judges!”

<19> €l 8¢ éyw év BeeAleBovA éxBaAAw Ta darpovia, ol viol VROV év Tive
) ’ .
exBardovorv;
dua TodTO adTOl VPdV KpLTAL €TOVTAL.
19 Beelzeboul ekballo ta daimonia, hoi huioi hymon
“ Beelzeboul cast out the demons, your sons

ekballousin? dia touto autoi hymon kritai esontai.
do they cast them out? Therefore they your judges shall be.”
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20. w'im=b’ets’ba” m'garesh ‘eth~-hashedim

hinneh higi“ah kem mal’kuth .

Luke11:20 “ the finger of drive out demons,
behold, the kingdom of has arrived to you!”

20> €l 3¢ év akTOAY Beod [éyw] ékPBaAA® T darpdvia,
dpa édbacev éd’ vpas 7 Paotlela Tod Beod.

20 daktylg [¢20] ekballo ta daimonia,
the finger of cast out the demons,
ara ephthasen hymas hé basileia
then came you the kingdom of
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21. »'shehagibor shomer ‘eth- w'nish’qo alayu shalom yih’yeh r’kusho.

Luke11:21 « a mighty man guards and his weapon is him,
his possessions shall have peace.”

21> rav 6 Loyupods kabwmAiopévos puhdoom TNV €avTod adAv,
v elpmvy €0TLv Ta LTapYOVTA ADTOD*
21 ho ischyros kathoplismenos phylassé tén heautou ,
“ the strong one having been well equipped, guards of himself

eirené estin ta hyparchonta autou;
peace are his possessions.”

TRWITXE WPy 4WA TJPXY v)YY PTH v 4rI1Y4Y 2
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22. w'im=yabo’ alayu chazaq mimenu uth’qapho yisa’ mimenu ‘eth-nish’qo
batach-bo w’eth-mal’qocho y'chaleq.

Luke11:22 “But when someone stronger than him comes him and overpowers him,
He shall take his weapon he trusted in him and divide his spoils.”

b \ \ /’ 9 ~ 9 \ /4 9 /’ \ ’ 9 ~ v
22> émav de LoyvpoTepos avTod emeAbwv vikmom adToV, TV mavomAtav adTod alpel
919 * ’ \ \ ~ 9 A~ ’
€’ 1 émemoiber kal Ta okdAa avToD Sradidwouv.

22 epan de ischyroteros autou epelthon nikés€ auton,
when a stronger one than him having come overcomes him,
tén panoplian autou airei epepoithei kai ta skyla autou diadidosin.
his armor he takes, he had depended and his spoils he distributes.
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23, hol ‘eynenu hu'l wa ‘eynenu m’kanes hu’ m’phazer.
Luke11:23 “Everyone is not is against Ve,
and does not gather scatters.”

¢ A ) A s 9 A 2 e \ ’ s 9 A ’
(23> (o) p..'f] wv p,eT €p.0‘l) KOQT G*LOU €0TLV, KAL O ‘L’T’l guvaywv p,e'r G*LOU O'Kop"lTlLel,.

23 ho meé on kat’ estin,

“ not being against is,
kai o mé synagon skorpizei.

and not gathering scatters.”
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24. hat'me’ah tse'thah ~ha’adam t’shotet bim’qomoth tsiah

I’bagesh-lah manoach w’lo’ thim'tsa’ ‘az ‘ashubah-na’ ‘el-beythi
yatsa’thi misham.

Luke11:24 “the impure , it goes out a man,

wanders through dry places seeking a place to rest but it does not finding one.

Then , ‘Let me return to my house I came there.””

24 "“O1av 16 dxdbapTov mvedpa e£éNBT dmo Tod avBpwmov,
duépyetar 8L’ aviddpwv ToTw {NTodv dvamavoly kal k) evplokov:
[tote] Aéyer, TmooTpédsw els TOV 0ikoV pov 30ev éEfABov-
24 to akatharton exelthe tou anthropou,
“ the unclean goes out the man
dierchetai di’ anydron topon zétoun anapausin kai meé heuriskon;
it goes through waterless places seeking a resting place and not finding one.
[tote] , Hypostrepso ¢is ton oikon mou exélthon;
Then » ‘I shall return to my house I came out.’”

qa3YT 48460Y Tx4 £r¥x A£TIIT 25
PTIMY RONUA NN RTHA ARITIID
25. u>’'bo’ah tim’tsa’ ‘otho m’tu’ta’ um’hudar.

Luke11:25 « it comes in, it shall find it swept and decorated.”

\ 9 \ e ’ /7 \ /7
25> kat éNBov evplokeL oceTapwévov KAl KEKOTLTLEVOV.
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25 Kkai elthon heuriskei sesaromenon kai kekosmémenon.
“and having come it finds it having been swept and having been put in order.”
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26. W tele’k W’ sheba ‘acheroth ra oth mimenah
uba’u w'shak’nu sham w'hay’thah ‘acharith ha’adam hahu’ ra“ah mere’shitho.

Luke11:26 “ it goes, with it seven other more evil itself,
and they come and live there, and the end of that man is worse his beginning.”

26> toTE Tropet')e'ral, KaL ﬂapakap.B('weL é’repa 1TV€1,)|.L(1'T(1 1'rov'r|p6'rep0. €avTOoD ETTTA
kal eloeABovTa kaTolkel ékel:
KaL 'yf,ve'ral, TQ é'O'xa'ro. TOV &vepdn‘rov ékelvov Xef,povo. TOV ﬂp(i)'rmv.
26 poreuetai kai hetera ponérotera heautou hepta
“ it goes and other more evil than itself, seven,

kai eiselthonta katoikei ekei; kai ginetai ta eschata tou anthropou ekeinou
and having entered it dwells there. And becomes the last condition of that man

cheirona ton proton.
worse than the first.”

yoa-yy x4 AW4Y AJ43 WA 994aa x4 y9Iay ATy o7
YX4WY qW4 Y893 9w4 vAl4 W4xy alvPx4 a4wy
XPYL qW4 YA awz A qwgy

OYITTTR MR PN TPRT DO03TITNR 737D M
ORI WX T0IT TR 1DON N ARIPTRN MRE)
NP W DT TwN)

27. way’hi 2’dab’ro ‘eth-had’barim ha’eleh w'ishah ‘achath =ha am nas’ah
‘eth-qolah wato’'mer ‘ash’rey habeten n’sa’ath’ak
w'ash’rey hashadayim .

Luke11:27 And it came to pass, as He said these things, a certain woman
the people lifted her voice and said , “Blessed is the womb bore You!
and blessed are the breasts at ”

27> "Eyéveto 8¢ év 16 AéyeLv adTov TadTa émdpacd Tis povny yuvt) ék Tod SxAov

o LT ’ ¢ ’ ¢ ’ ’ \ \ S A YA
elmev avT®, Makapla 1 kotdia 1) BaoTacaca oe kal pacTol ods €édnAacas.

27 Egeneto de e¢n tg legein tauta

And it came about says these things,
eparasa tis phonén gyneé ¢k tou ochlou eipen ,

having lifted up a certain her voice woman the crowd said to R
Makaria hé koilia hé bastasasa s¢ kai mastoi .

“Blessed is the womb having carried and the breasts R
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28. whu’ ‘amar w'aph i-‘ash’rey hashom’ im w’hashom’rim ‘eth d’bar .
Luke11:28 said, “Even more so0, blessed are those who hear
and those who observe the Word of R

28> adros 8¢ elmev,

~ ’ (3 / \ ) ~ ~ \ ’
M€VOUV PAKAPLOL OL AKOVOVTES TOV >\O'YOV TOL 6601) KaL d)U)\G.O'O'OVTGS.

28 eipen, Menoun
said, “On the contrary
makarioi hoi akouontes ton logon kai phylassontes.
blessed are the ones hearing the Word of and observing it.”

T3] BXJAY I97)° rIPASIY 20
WP 4vA Xy4 473 09 474 3TR qran ¥4y
(4339Y3) AYrE xXv4Y4 X9 vYIxIr 44 xv4y

TR APEM 3770V pIpTRILe
WRIR NAT NN NI U T T 9T N
H(X0327) M NIRTEN D3 197N 8D NN

29. ub’hiqabets “am- wayiph'tach piu wayo’mar hador hazeh dor ra™ hu’
‘oth m’bagesh w’oth lo’ yinathen-lo bil’ti ‘im=‘oth Yonah (hanabi’).

Luke11:29 crowd of people had gathered, He opened his mouth and said,
“This generation is a evil generation. It seeks a sign,
but a sign shall not be given to it except the sign of Yonah {the prophet}.”

29> Tdv 8¢ dxAwv émabpollopévaov HpEaTo Aéyerv,
‘H yevea adTm yevea movmpd éomv: ompelov {nrel,
kal onpetov ov dobnoeTal adTy) el u1n 76 onpetov "lova Tod mpodrTov.
29 Ton de ochlon epathroizomenon érxato legein,
And as the crowds are gathering even more he began to say,
Heé genea hauté genea ponéra H
“This generation an evil generation
sémeion zétei, kai sémeion ou dothésetai aute
It is seeking a sign, and a sign shall not be given to it
ei mé to sémeion Iona [tou prophétou].
except the sign of Jonah the prophet.”

31331 My xv4d avysiy awy4sd asyi 3ia 4qw4y 1y w0
AT qrad yadaysy
M 72 MRS My w1 T ik 3o
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30. ki ka'asher hayah Yonah "an’shey Nin’weh I'oth
ken yih’'yeh gam-Ben- dor hazeh.

Luke11:30 “ just as Yonah was a sign to the people of Nineweh,
so shall the Son of be this generation.”

30> kabows yap éyévero "lovas Tots Nivevitars ompelov, obTws éotar
kal 0 vios Tod avBphmov 1) yeved TadTT.
30 kathos egeneto lonas tois Nineuitais semeion,

“ just as Jonah became to the Ninevites a sign,

houtos estai kai ho huios té genea tauté.
so shall be also the Son of to this generation.”

ATA qrad Awygoyo egwyl ayox yyax xydly s
oyw( 443 XYy A439 1Y Uxr4 Foiwqay
Ay WY (ran aj-wa ayay aydw xyyH-x4
T T WINTOY LRWRD TRYR TRR N2PR RO
$alinie PORT MEpn 83 0D NN Ywnm
TRSEn 9T mR-wh MM by meonTn
31. mal’kath Teyman ta amod [amish’pat =‘an’shey hador hazeh

w’hir’shi ah ‘otham ki ba’ah miqg’tsoth ha’arets lish’'mo~a ‘eth-chak’'math Sh’lomoh
w’hinneh =poh gadol miSh’lomoh.

Luke11:31 “The Queen of Teyman shall stand in judgment of the men of this generation
and condemn them, she came the ends of the earth to hear the wisdom
of Shelomoh. But behold! one greater Shelomoh here.”

31> BaotAiooa voTou éyepbnoeTal év T kploel peTa TOV Avdpdv T1|s yeveds TadTNs
Kol KaTakpLvel adTols, 61L HABev &k TdV TepdTov Ths yis dkodoat
v codplav Lolop.dvos, kat idov mAetov Lolopdvos mde.
31 basilissa notou egerthésetai cn té krisei

“the Queen of the south shall be raised at the judgment

ton andron tés geneas tautés kai katakrinei autous,
the men of this generation and she shall condemn them,
€lthen ¢k ton peraton tes gés akousai tén sophian Solomonos,
she came the ends of the earth to hear the wisdom of Solomon,

kai idou pleion Solomonos hode.

and behold one greater than Solomon is here.”

r301LW4RT AT qraz-yo eywy/ yayoi 3ryiy iwyid i
AJvaY Jra a7-wa ajar Arrd x414999 rIv Y3y
YW T TITEY LBWRD TTRYY M3 WMo
:129m DIy e mam M NROTP3 13w O O3
32. ‘an’shey Nin'weh ya am’du laomish’pat ~hador hazeh w'hir'shi uhu
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hem shabu big'ri’ath Yonah w’hinneh =poh gadol miYonah.

Luke11:32 “The men of Nineweh shall stand in judgment of this generation
and condemn it, they repented at the preaching of Yonah.
Behold, something greater Yonah here.”

32> 4vdpes Nwvevitar dvacTroovTal év T1) KpLoeL peTa Ts yeveds TadTNs
Kal KaTakpLvodoLy adTv: &1L petevémoav eis 10 kMpuypa lova,
\ 9 \ ~ ] ~A °
kat Ldov mAelov lova wde.
32 andres Nineuitai anastesontai ¢n te Krisei tés geneas tautées
“Men, Ninevites shall stand up 2t the judgment this generation

kai katakrinousin autén; metenoésan cis to kérygma Iona,
and shall condemn it. they repented at the preaching of Jonah,

kai idou pleion Iona hode.
and behold one greater than Jonah is here.”

37343 Xux-v4 xF3 Yrwd PPy JA4

TIT4TXE XA 93 149 v493 Joyl aqryya (o raywa ay
TRIWT NODTIR NP3 DD NPT 7RIS
HINTIR M0 OND R TYRD 17w Sy ammir oo

33. ‘eyn mad’liq- lasom basether ‘o-thachath ha’eyphah
y’simehu “al ham’norah 'ma“an yir'u ba’ey habayith ‘eth-'oro.

Luke11:33 “One does not kindle , puts it away in a cellar
nor under a bushel measure. one places it on the lampstand,
so that those who come into the house may see R

33> Oddels Abyvov das els kpOmTV TLONOoLY [008€ VO TOV PoddLov]
) 9 9 \ ’ o (3} ’ \ ~ )i
AN’ émi TNV )\vwi.v, lva oL elomopevopevol 10 Gds B)\e'rrmorw.
33 Oudeis kryptén tithésin
“No one a hidden place puts it,

[oude hypo ton modion]
neither under the measuring bucket,

tén lychnian, hoi eisporeuomenoi bleposin.
the lampstand, the ones entering may see.”

w1 a¥ax 3aax-ay yyao 7)’{ ya03 4v3 JvA3 Y m
Y7911 YWHY 399 axyaiasdvy 9v43 yJv-Y
D3 TRMN TINTID [PV 197 VT NI AT 0

1270 WM YD AN TN F20D

34. haguph hu’ ha“ayin “eyn’ak ki~ th’mimah
gam =guph’ak ubih’yothah ra”ah w’chasha’k gam-gupheak.
Luke11:34 “The eye is of your body. your eye is clear,

your body also . And it is evil, your body also is darkened.”

4 ~ ’ 14 14
34> 6 AMoyvos 100 chpaTos éoTv 6 0dpHadpos cov.
%4 [ J4 3 ~_ 5 \ & \ ~ 7 /4 )
6tav 6 6pBaApos cov amAods 1), kal SAov TO CORA ooV PpwTELVOV EOTLY*
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émav e movmMPos 1), kal TO CORE GOV TKOTELVOV.

34 tou somatos estin ho ophthalmos sou.
“ of the body is your eye.
ho ophthalmos sou haplous &, kai to sOma sou estin;
your eye is sound, then your body is

ponéros &, kai to soma sou skoteinon.
sick, then your body is full of darkness.”

Y I99PI W4 Ar4A yWHLY] YA 1Yo s
IATP3 W N MR P eEn 1275y o

35. “al-ken hishamer-"ak pen-yech’sha’k ak.

Luke11:35 “Therefore watch out yourselves
lest is you is darkened.”

’ o \ \ A~ 9 \ ’ 9 ’
<35> okomeL oLV K1) TO GBS TO €V COL OKOTOS ETTLV.

35 skopei oun mée to en soi skotos
“See to it then that, not you is darkness.”

YWH=494=dY 3 Ja4r Av4 vy YIv1Y4 AAY w6
A 999 YA YO 43 w4y Y dr4r =4

TWN-I27-52 93 78 TN 1D TPuToR M

1M32 P33 9T T2 R 98D 99D TiNY TR
36. w’hinneh ~guph’ak w'eyn bo =d’bar-chshe’k
‘az R'ilu ya'ir 'ak haner nag’ho.
Luke11:36 “Behold, if your body is all of

and there is no matter of darkness in it, then all of R
like a lamp that shines you its rays of R

] 3 \ ~ ’ %4 ’ \ ¥ )4 ’
36> €l 00V TO COPA gov AoV dwTELVOV, 1) €OV LEPOS TL OKOTELVOV,

b4 \ e’ e [74 e 4 ~ 9 ~ 4
éotar dwTeLvov Shov ws STav 6 Alyvos 11 doTpati) wTily oe.

36 ei oun to soma sou , mé& echon meros ti skoteinon,

“if therefore, your body is , not having any part dark,
estai hos hotan ho lychnos photizé se.

it shall be as when the lamp with shines on you.”

ad x4 (Y4 and W) TIYY WRIAY 79945 AT w7
:9FAr AXA- 97 497y

o5 MR DDND IR wATD R wpam 1373 M
:J9M 7037 83M

37. way’hi b’dab’ro way’bagesh mi Parush ‘echad [c'ekol ‘to
wayabo’ habay'tha ! wayaseb.

Luke11:37 And it came to pass He was speaking, a certain Parush asked
eat him. So He came (0 the house and reclined.
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37> Ev 8¢ 10 Aadfjoar épwtd avTov Papioatos §mws dproTnom map’ adTd"
eloeAOwv e dvémeoev.
37 tQ lalésai erota Pharisaios aristeésé auto;

he spoke, asked a Pharisee He might have a meal him.

eiselthon de anepesen.
and having entered He reclined at table.

AYxay Wyqja 44937 38
AaroFy 1Y)/ A rw4q viai Jey-40 w4
FRNM WANRT XN

TTYEN 2% IR 1T DuamND wi
38. wayar’ haParush wayith’'mah lo’-natal yadayu ri’'shonah has’ udah.

Luke11:38 The Parush saw and was amazed
He had not first washed his hands the meal.

38> 6 8¢ Papioaios Ldwv éBadpacev 1L o0 mpdTOV ERamTicdn mpo Tod dploTov.

38 ho ¢ Pharisaios idon ethaumasen
and the Pharisee, having seen this was amazed

ou proton ebaptisthe tou aristou.
not first he did wash the meal.

Yx4 WA-q38Yy Yiwyqa axo y3a yrada vils 4w
owqy (= 44y WYys9Py rrRHY AdePar Frya-x4

DR OO7T0R OOWANDT TRV T TITIRT MO8 MRt
WY ST XPR 0237 PR MOppT) 09T

39. wayo’mer ‘elayu hen “atah haP’rushim m’taharim ‘atem ‘eth-
w’haq’ arah michuts w’gir’b’kem male’ gazel warasha’.

Luke11:39 (Master) said to him, “See now, you the Prushim purify
and the dish on the outside, your insides are full of robbery and wickedness.”

o \ ¢ / \ Y 7 ~ e ~ e ~ \ ¥ ~ ’
39> eimev e 6 kUpLos TPos avTOV, Nov vpels ol Papioator 10 éEwbev Tod moTMpPlOV
kal Tod mvakos kabBaplleTe, T0 8¢ éowbev VPOV yéper apmayiis kal movmplas.

39 eipen auton, Nyn hoi Pharisaioi to exothen
said him, now Pharisees the outside of

kai tou pinakos katharizete, to de esothen hymon gemei harpagés kai ponérias.
and the dish you clean, your inside is full of greed and wickedness.

YTXTXE AWOY 494 (W pryH awo 443 YA AFYa
DI~ NR Ny -0 D37 S AR Ny }S7 obenan
40. hak’silim halo’ “oseh chutso dabar gam~"asah ‘eth-toko.

Luke11:40 “Foolish ones! Does not the one who made its outside
something also make its inside?”

b 9 e / \ ¥ \ \ ¥ b ’ .
40> ddppoves, ovy 6 ToLnoas 10 éwbev kal To éowbev émoinoev;
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40 aphrones, ouch ho poiésas to exothen kai to esothen epoiésen?
Fools, did not the one having made the outside also the inside make?

WY Arae Jya ayay Y9 w4 x4 afand vyx-d94 a
:0D7 iYL OD0 7T 03T NN RIS R OIN RN

M. =t'nu lits’"daqgah ‘eth =bam w’hinneh tahor lakem.
Luke11:41 « give is in them to alms
and behold, shall be pure you.”
41> Ay Ta évdvta 86Te EAenpocivny, kal Ldod mavTa kabapa LRIV EéoTLv.
41 plén ta enonta dote eleemosynén, kai idou kathara hymin estin.
But the things being inside give as alms, and behold clean to you is.

YRJA- X4 4XYWa-x4 WAqwoya yawr)a wy( Av4 o
YIALE X334 X4v @JWyATXE YIULYYY PIAALY X4y
Al4-x4 W Wiyald 44v ad4-x4 xywol wya oy
DIBTTNNY XPRT-NR DO7RYRT owInen 025 MR on

DTOR NITN DY) LDYRTTNY DI PO NN
IIPRTON D) IS XDY APRON MiyS 075w

42, ‘oy lakem haP’rushim ham’ as’rim ‘eth-hamin’ta’ w’eth-hapigam
w'eth ~hayaraq umanichim ‘eth-hamish’pat w’eth ‘ahabath
wa aleyhkem la asoth ‘eth-‘eleh w'lo’ I'haniach gam ‘eth-‘eleh.

Luke11:42 “Woe to you, the Prushim who tithe mint, rue,
and vegetable, and neglect the justice and the love of !
These are the things you should have done and not to leave the other undone as well.”

42> Ao oval Vptv Tots Papioalors, 8T dmodekaTodTe TO NBVOTLOV
Kal TO mTyavov kal mav Adyavov kal mapépyeode TNV kploLv

kal TN ayamnv Tod Beod: TadTa 8¢ &del moLTjoar kakelva pu1) Tapelval.

42 ouai hymin tois Pharisaiois, apodekatoute to heduosmon
“ woe to you Pharisees, you tithe the mint

kai to péganon kai lachanon kai parerchesthe tén krisin kai tén agapéen tou H
and the rue and herb and you disregard the justice and the love of

tauta de edei poiésai kakeina mé pareinai.
these things it was necessary to do and those not to disregard.”

x93 Waywiq x3wl v3a4x iy yaAwya yyd Av4 a
YAPYVI YYYrVS rlewawy xyaFry

P33 DMIWRT NIWD 138N VD DwnEn 0D YN
OPWD 0PRIPYI 1OREY NP0

43. ‘oy lakem haP’rushim =i th’ehabu lashebeth ri’shonim b’batey
w’ sh’lom’kem bash’waqim.

Luke11:43 “Woe to you the Prushim! you love to sit first in the house
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of and the greetings in the markets.”

9\ e ~ ~ 4 %4 9 ~ \ ’
43> oval vpIv Tots Papioalots, STL dyamite TNV mpwTokabedplav
év Tals ovvaywyals Kal Tovs AoTacpovs €v Tals dyopals.

43 ouai hymin tois Pharisaiois, agapate tén protokathedrian

“Woe to you Pharisees, you love the place of honor

kai tous aspasmous en tais agorais.
and the greetings in the marketplaces.

Y1499y Wx4 2y (WA 7Yua wawyqay wi-qIvFa) ¥y Av4 a
wwoad 47v WA o WA ylaxy ya4a Yy YAy W4 w4
DOD3P2 ORR VD (DWRI07 DWINRm DTRe) D;‘? RRF Suia)

MY XD 0772y 0ODPI0R DINT 2331 000D DN Wi

44. ‘oy lakem (hasoph’rim w’h.aP’rushim hachanephim) kaq’barim
‘eynam nikarim ub’ney ha’adam mith’hal’kim «aleyhem w'lo’ yada u.

Luke11:44 “Woe to you {O hypocritical scribes and Prushim}! are as graves
appear not, and the sons of men walk on them and do not know it.”

44> odal Op.iv, ypappatels kat Paproatol. HmokpLTal
, 6TL éoTe s TA pyvmpela Ta ddnAa,
kal ol dvBpwmou [ol] mepimaTodvTes émdvw ovk oldaciv.
44 ouai hymin, [grammateis kai Pharisaioi. upokritai,]
“Woe to you scribes and Pharisees, hypocrites!
hos ta mnémeia ta adéla,
like the graves unmarked,
kai hoi anthropoi [hoi] peripatountes epano ouk oidasin.
and men, the ones walking over have not known it.”

Y4 W4T A9V AYYHY Aud Jory 45
YXEY 79X AdE Y9945 AqrY

1PON MRM TTART RIMR IR YN N
MINNRTD) TR PR T2 0

45. waya“an ‘echad mechak’mey haTorah wayo'mer
bid’bareyak ‘eleh techareph gam=‘othanu.

Luke11:45 One of the sages of the Law answered and said ,
« , with these Your words You also insult us.”

45> Amokpibels 8¢ Tis TdOV vopLkdY Aéyel adTd,

Awddoxale, TadTa Aéywv kal fpds vPpilers.

45 Apokritheis de tis ton nomikon legei ,
And having answered one of the lawyers says to ,
, tauta legon kai hémas hybrizeis.
“ , by saying these things also us you insult.”

Ux4 W A9rxa Yy WY A4 Y4 s
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46. wayo’'mer ‘oy lakem chak’mey haTorah gam ‘atem
“om’sim ‘atem “al-b’ney ha’adam masa’oth k’bedim mis’bol

w’'atem b ats’'m’kem ‘eyn’hem bamasa’oth gam-b’achath
‘ets’b’ otheykem.
Luke11:46 He said, “Woe to you as well, the sages of the Law!
you load burdens on the sons of men that are too heavy to carry!
And you yourselves do not the burdens even one of your fingers.”

46> 0 3¢ eLmev, Kal vpiv Tols vopikols ovat, 8Tu dpoptileTe Tovs avbpomous dopria
SvoBhoTakTa, kal adTol €vi TdV dakTOAWY Vpdv oV mpooiaveTe Tols PpopTioLs.
46 ho ¢ eipen, Kai hymin tois nomikois ouai,

He said, “Also to you lawyers woe,

phortizete tous anthropous phortia dysbastakta,
you burden men with loads difficult to carry,

kai autoi heni ton daktylon hymon ou prospsauete tois phortiois.
and yourselves with one of your fingers you do not touch the loads.”

Y4993 xy93P=d0 xyWJY Yx4 YRy Yy Av4
IXT4 TV TYIXTI4Y
DO8°23T MNP OV NiwD) opy 07337 o) MRm
:ODIR 177 22NN

47. ‘oy lakem ki-bonim ‘atem =gib’roth han’bi’im wa'abotheykem
har'gu ‘otham.

Luke11:47 “Woe to you! you build the tombs of the prophets,
and it was your fathers who killed them.”

47> odal Vv, 8TL oikoBopelTe Ta pyMLEla TOV TPOPNTOV,
oL 8¢ maTépes VLAV dmék TELVaY avTOVS.
47 ouai hymin, oikodomeite ta mnémeia ton propheton,
“Woe to you, you build the memorials of the prophets,

hoi de pateres hymon apekteinan autous.
your fathers killed them.”

YYAXTIE AWy YARTIY Yxd Ya-ao JYIY s
YA 9IPx4 WAYrI yx4y Yxr4 Y4 Aa Ay

02 MI3R "Wyn3 09X ORR 2TV 12310
DTPIIPTRN O3 DARY DN 7T TR 0D

48. ub’ken “edim w'rotsim »'ma’asey ‘abotheykem
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hemah har’'gu ‘otham w’atem bonim ‘eth-qgib’reyhem.

Luke11:48 “Indeed, are witnesses that you approve o' the deeds of your fathers,
they killed them, and you build their tombs.”

9 / )4 \ ~ ~ 9 ~ ’ ~
48> dpa papTUpés €oTe Kal TLVELIOKELTE TOLS €PYOLS TOV TATEPWY VLDV,
&1L adToL eV amékTeLvay adTovs, VpLels de olkodopelTe.
48 ara martyres
“Therefore, witnesses

kai syneudokeite tois ergois ton pateron hymon,
and you are in agreement with the works of your fathers,

autoi men apekteinan autous hymeis de oikodomeite.
they on the one hand killed them you build the memorials.”

HEW4 W3ad4a xYYH 3994791 X4= 473903 4
(7493 PI9AT YAy YWy Y435y YAy
MoWR DTONT NPT TOnR—0a NXT N3y un

2RI AT OO DR DRI 079N
49. zo'th gam~‘am’rah chak’math ‘esh’lach ‘aleyhem n’bi’im
ush’lichim umehem yahar’'gu w'yir'dophu.

Luke11:49 “ of this, the wisdom of also said,
‘I shall send to them prophets and apostles. Some of them they shall kill and pursue.

29

49> 3La TodTo kal T godta Tod Heod eimev, ATooTEAD €ls avTOVs TpodTTas
KOl ATTOTTOAOVS, Kal €€ adTOV Aok TeVoDoLY Kal dtwEovaLy,
49 kai hée sophia eipen, Aposteld eis autous prophétas
“ , also the wisdom of said, ‘I shall send to them prophets

kai apostolous, kai ex auton apoktenousin kai dioxousin,
and apostles. Some them they shall kill and pursue,’”

YA 43 9YA-LY WA ATA qraz-yy wqai Yoy 5
443 aFya-pyd yywy o Aaw4
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50. yidaresh ~hador hazeh dam ~han’bi’im
nish’pa’k ~hiuased ha’arets.
Luke11:50 « the blood of the prophets was poured out
the foundation of the earth may be sought this generation,”

e 9 ~ \ o ’ ~ ~ 9 J4
50> tva éxlnm0f 16 alpa TavTOV TOV TPodMTAV TO EkKeEXLIEVOV
amo kaTaBoAts k6oLoL ATO TS yeveds TaLTS,
50 ekzetethé to haima ton prophéton to ekkechymenon
“ may be required the blood of 2!l the prophets having been poured out

kataboleés kosmou tes geneas tautes,
the creation of the world, of this generation,”
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51. midam-Hebel ~dam Z’kar'Yahu neherag beyn hamiz’beach w'labayith
‘aken ‘omer kem yidaresh ~hador hazeh.

Luke11:51 ¢ the blood of Hebel to the blood of ZekarYahu,
who was Kkilled between the altar and the house.
Thus I say to you, ‘it shall be sought this generation.’”

S1> dmo alpatos ABe €ws alpaTos Zayapiov Tod dmolopévou peta&d Tod
BuoracTmplov kai Tod olkov: val Aéyw Opiv, ék{nrmbnoeTar 4o Ths yeveds TadTNs.
51 haimatos Habel haimatos Zachariou tou apolomenou

“ the blood of Abel to the blood of Zechariah, the one having perished

metaxy tou thysiastériou kai tou oikou;
between the altar and the house of Elohim;

nai legd hymin, ekzetéthésetai tés geneas tautes.
Yes, I tell to you, ‘It shall be required this generation.’”
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52. ‘oy lakem chak’mey haTorah hi-hasirothem ‘eth-maph’tech hada ath
lo’-ba’them w’eth-haba’im m’na™’tem.

Luke11:52 “Woe to you, the sages of the Law! you take away the key of knowledge!
You do not enter, and you withhold those who do enter.”

<52> odal VPV Tols vopikols, 8TL fipaTte TNV KA€Lda THs yvooews:
avToL OVK elcr’ﬁ)xea're KOl TOUS ei,orepxop.évovs éxwAvoaTe.
52 ouai hymin tois nomikois, erate tén kleida tés gnoseos;

Woe to you lawyers, you took the key of knowledge;

ouk eisélthate kai tous eiserchomenous ekolysate.
, you did not enter in and the ones entering in you hindered.”
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53. wa k'dab’ro lahem ‘eth-had’barim ha’eleh wayachelu hasoph’rim

w’haP’rushim lits’ror m’od u lo d’barim har’beh.
Luke11:53 And when he spoke to them these words,
the scribes and the Prushim began to harass severely
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and on many subjects.

53> Kaketbev é€eXBovTos adTod fpEavTo ol ypappaTtels

e ~ ~ 2 7 () ’ 9\ \ )
KaL oL (I)G.pLO'CL LoL 8€LVO.)S EVEYELV KaL (11TOO'TO|.LCLTLL€LV AUTOV TTEPL 1T>\€LOV0.)V,

53 eithen exelthontos erxanto hoi grammateis kai hoi Pharisaioi

and from having gone forth, began the scribes and the Pharisees
deinods enechein kai pleionon,

to be hostile terribly and to many things,
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54. waye'’er’bu I’kod dabar mipihu I'ma’an yim'ts’u “aliloth d’barim.

Luke11:54 They waited in ambush catch a word from His mouth
so that they might find wrongly words to hold

bl / 9 \ ~ ’ b ~ /4 9 ~
54> évedpetovTes avTov Bmpedoat TL ék ToD TTOPATOS ALVTOV.

54 enedreuontes théreusai ti ek tou stomatos autou.
plotting to catch in something from his mouth.
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